
 Before obtaining access to terminals, all power supply circuits must be interrupted.
IMPROPER INSTALLATION OR ATTACHMENT OF EQUIPMENT OR OPTIONAL EQUIPMENT  COULD RESULT IN ELECTRIC SHOCK, SHORT-CIRCUIT, LEAKS, FIRE OR OTHER DAMAGE.ONLY USE 
OPTIONAL EQUIPMENT MADE OR APPROVED BY THE MANUFACTURER AND SPECIFICALLY DESIGNED FOR USE WITH THE EQUIPMENT, AND HAVE IT INSTALLED BY A PROFESSIONAL.
IF UNSURE OF INSTALLATION PROCEDURES OR USE, ALWAYS CONTACT YOUR DEALER FOR ADVICE AND INFORMATION.

 Vor Zugriff auf die klemmen müssen die Stromkreise der Spannungsversorgung unterbrochen werden.
UNSACHGEMÄSSES INSTALLIEREN ODER ANBRINGEN VON ANLAGE ODER SONDERZUBEHÖR KANN ZU STROMSCHLAG, KURZSCHLUSS, LECKAGEN, BRAND UND ANDEREN SCHÄDEN FÜHREN. 
VERWENDEN SIE AUSSCHLIESSLICH VOM HERSTELLER GEFERTIGTES ODER ZUGELASSENES SONDERZUBEHÖR, DAS SPEZIELL FÜR DIE ANLAGE ENTWICKELT WURDE UND LASSEN SIE ES 
VON EINEM FACHMANN INSTALLIEREN.
SOLLTEN SIE FRAGEN ZUR INSTALLATION ODER ZUM BETRIEB HABEN, WENDEN SIE SICH BITTE AN IHREN HÄNDLER. ER BERÄT UND INFORMIERT SIE.

 Avant d’accéder aux moyens de raccordement, tous les circuits d’alimentation doivent être déconnectés.
L'INSTALLATION OU LA FIXATION INCORRECTE DE L'ÉQUIPEMENT OU DE L'ÉQUIPEMENT EN OPTION PEUT ENTRAÎNER UNE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE, UN COURT-CIRCUIT, DES FUITES, UN 
INCENDIE OU D'AUTRES DOMMAGES. UTILISEZ UNIQUEMENT L'ÉQUIPEMENT EN OPTION FABRIQUÉ OU APPROUVÉ PAR LE FABRICANT ET SPÉCIALEMENT CONÇU POUR ÊTRE UTILISÉ AVEC 
L'ÉQUIPEMENT ET CONFIEZ L'INSTALLATION À UN PROFESSIONNEL.
EN CAS DE DOUTES QUANT AUX PROCÉDURES D'INSTALLATION OU D'UTILISATION, PRENEZ TOUJOURS CONTACT AVEC VOTRE DISTRIBUTEUR POUR OBTENIR DES CONSEILS ET DES 
INFORMATIONS.

 Voordat u zich toegang tot de klemmen verschaft dienen alle spanningscircuits afgesloten te worden.
EEN VERKEERDE INSTALLATIE OF BEVESTIGING VAN APPARATUUR OF OPTIONELE APPARATUUR KAN EEN ELEKTRISCHE SCHOK, EEN KORTSLUITING, LEKKEN OF BRAND VEROORZAKEN OF 
NOG ANDERE BESCHADIGINGEN. GEBRUIK UITSLUITEND DOOR DE FABRIKANT VERVAARDIGDE OF GOEDGEKEURDE OPTIONELE APPARATUUR DIE SPECIFIEK WERDEN ONTWORPEN OM MET 
HET TOESTEL TE WERKEN EN LAAT EEN ERVAREN TECHNICUS DEZE APPARATUUR MONTEREN.
NEEM VOOR ADVIES EN INFORMATIE STEEDS CONTACT OP MET UW VERDELER WANNEER U NIET ZEKER BENT HOE TE MONTEREN OF TE GEBRUIKEN.

 Antes de acceder a los terminales se deben cortar todos los circuitos de alimentación eléctrica.
UNA INSTALACIÓN O UN MONTAJE INCORRECTOS DE LOS EQUIPOS O DE EQUIPOS OPCIONALES PUEDE PROVOCAR DESCARGAS ELÉCTRICAS, CORTOCIRCUITOS, FUGAS, INCENDIOS U 
OTROS DAÑOS. UTILICE SOLO EQUIPOS OPCIONALES DEL FABRICANTE O QUE CUENTEN CON SU AUTORIZACIÓN Y DISEÑADOS ESPECÍFICAMENTE PARA ESTE EQUIPO, Y DEJE SIEMPRE SU 
INSTALACIÓN EN MANOS DE UN PROFESIONAL.
SI NO ESTÁ SEGURO DE LOS PROCEDIMIENTOS DE INSTALACIÓN O DE UTILIZACIÓN, PÓNGASE EN CONTACTO CON SU DISTRIBUIDOR PARA QUE LE ACONSEJE O LE AMPLÍE LA INFORMACIÓN.

 Prima di accedere ai terminali, occorre interrompere l’alimentazione di tutti i circuiti dell’unità.
L'INSTALLAZIONE O IL COLLEGAMENTO NON CORRETTI DELL'APPARECCHIO O DELLE APPARECCHIATURE OPZIONALI POTREBBE DARE LUOGO A FOLGORAZIONI, CORTOCIRCUITI, PERDITE, 
INCENDI O ALTRI DANNI. UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE LE APPARECCHIATURE OPZIONALI FABBRICATE O APPROVATE DAL COSTRUTTORE E SPECIFICATAMENTE PROGETTATE PER L'USO CON 
L'APPARECCHIO, E FARLE INSTALLARE DA UN TECNICO PROFESSIONISTA.
IN CASO DI DUBBI SULLE PROCEDURE D'INSTALLAZIONE O SULL'UTILIZZO, CONTATTARE SEMPRE IL PROPRIO RIVENDITORE PER AVERE SUGGERIMENTI E INFORMAZIONI.

 Antes de obter acesso aos terminais, todos os circuitos de alimentação eléctrica devem ser interrompidos.
A INSTALAÇÃO OU FIXAÇÃO INADEQUADA DO EQUIPAMENTO OU DO EQUIPAMENTO OPCIONAL PODE PROVOCAR CHOQUES ELÉTRICOS, CURTOS-CIRCUITOS, FUGAS, INCÊNDIOS OU OUTROS 
DANOS. UTILIZE APENAS O EQUIPAMENTO OPCIONAL FEITO E APROVADO PELO FABRICANTE E ESPECIFICAMENTE CONCEBIDO PARA UTILIZAÇÃO COM O EQUIPAMENTO E ASSEGURE-SE DE 
QUE É INSTALADO POR UM PROFISSIONAL.
SE TIVER DÚVIDAS SOBRE OS PROCEDIMENTOS DE INSTALAÇÃO OU UTILIZAÇÃO, CONTACTE SEMPRE O SEU REPRESENTANTE PARA OBTER ESCLARECIMENTOS E INFORMAÇÕES.
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1 Routing
1.1 X2M / X5M

B

X2M

X5M

A
B

CHVX*A*

A

X2M X5M

2 Unit + wired room thermostat
2.1 CHVX*A* + EKRTWA
CHVX*A*

EKRTWA

EKRTWA

34 30 35

C COM H
R1T

–t°

X2M

3 Unit + wireless room thermostat
3.1 CHVX*A* + EKRTRB+EKRTETS
CHVX*A*

35 34 31 30

CH NL

X2M

PC

COM

[► 2]

EKRTRB+EKRTETSEKRTR* EKRTETS

1
2

X1M

R1T

R1H

–t°
R2T

–t°
%H2OEKRTRB
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4 Unit + digital I/O PCB
4.1 CHVX*A* + EKRP1HBAA

5

B

OFF ON

X1A/CN1X1A/CN1
A

2

A4P

EKRP1HBAA Digital I/O PCB
+

A4P
X2A/CN2

A1P
X33A

A
4P

A
4PA4P

90°

7

6

A4P

4

A

D

OFF ON

X2M

X1M
X1A/CN1

X2A/CN2X1
X2

X3
X4

YC Y1 Y2 Y3 Y4

SS1

A4P

CHVX*A*

1 3

B
A

C
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5 Unit + heat pump convector
5.1 CHVX*A* + FWXV/T/M10~20ATV3

EN Note: ONLY heating operation is allowed for the combination of CHVX*A* with a heat pump convector. Cooling is restricted to underfloor
heating operation.

DE Hinweis: Bei der Kombination von CHVX*A* mit einem Wärmepumpen-Konvektor ist AUSSCHLIESSLICH der Heizbetrieb zulässig. Der
Kühlbetrieb ist auf den Heizbetrieb der Fußbodenheizung beschränkt.

FR Remarque: SEUL le fonctionnement du chauffage est autorisé pour la combinaison CHVX*A* avec un convecteur de pompe à chaleur.
Le rafraîchissement est restreint au fonctionnement du chauffage au sol.

NL Opmerking: ALLEEN verwarming is toegestaan voor de combinatie van CHVX*A* met een warmtepompconvector. Koeling is beperkt tot
vloerverwarming.

ES Nota: en la combinación del modelo CHVX*A* con un convector de la bomba de calor, SOLO se permite el funcionamiento en modo
calefacción. La refrigeración únicamente está disponible con calefacción de suelo radiante.

IT Nota: Per la combinazione di CHVX*A* con il convettore a pompa di calore è consentito SOLO il funzionamento in modalità
riscaldamento. Il raffreddamento si limita al funzionamento in modalità riscaldamento a pavimento.

EL Σημείωση: Επιτρέπεται ΜΟΝΟ η λειτουργία θέρμανσης για τον συνδυασμό CHVX*A* με θερμοπομπό αντλίας θερμότητας. Η ψύξη
περιορίζεται στη λειτουργία ενδοδαπέδιας θέρμανσης.

PT Nota: A combinação do CHVX*A* com um convetor da bomba de calor só permite o funcionamento de aquecimento. O funcionamento de
arrefecimento está limitado ao funcionamento de aquecimento por piso radiante.

RU Примечание. При сочетании CHVX*A* с конвектором теплового насоса допускается работа ТОЛЬКО в режиме нагрева. Функция
охлаждения ограничена режимом нагрева полов.

TR Not: CHVX*A* ile ısı pompası konvektörünün birlikte kullanılması durumunda YALNIZCA ısıtma işlemi yapılabilir. Soğutma, alttan ısıtma
işlemiyle sınırlıdır.

DA Bemærk: Kombinationen af CHVX*A* og en varmepumpekonvektor må KUN anvendes til opvarmningsdrift. Køling er begrænset til
opvarmningsdrift for gulvvarme.

SV Obs! Endast värmedrift är tillåten vid kombinationen av CHVX*A* och en värmepumpskonvektor. Kylning är begränsad till värmedrift för
golvvärme.

NO Merk: KUN varmedrift er tillatt ved bruk av CHVX*A* sammen med en varmepumpekonvektor. Kjøling er begrenset til varmedrift for
gulvoppvarming.

FI Huomautus: CHVX*A*:n ja lämpöpumpun konvektorin yhdistelmää voi käyttää VAIN lämmittämiseen. Jäähdytys on mahdollista
ainoastaan lattialämmityksen kautta.

PL Uwaga: Dla połączenia pompy ciepła CHVX*A* z konwektorem pompy ciepła dozwolona jest WYŁĄCZNIE praca w trybie ogrzewania
pomieszczenia. Chłodzenie jest ograniczone do pracy w trybie ogrzewania podłogowego.

CS Poznámka: Pro kombinaci CHVX*A* s konvektorem tepelného čerpadla je povolen POUZE režim vytápění. Chlazení je omezeno na
provoz podlahového topení.

HR Napomena: za kombinaciju modela CHVX*A* s konvektorom toplinske crpke dopušteno je SAMO grijanje. Hlađenje je ograničeno na
podno grijanje.

HU Megjegyzés: A CHVX*A* és hőszivattyú-konvektor kombinációja esetén CSAK fűtési üzemmód engedélyezett. A hűtés csak padlófűtés
üzemmódban lehetséges.

RO Notă: ESTE PERMISĂ doar operațiunea de încălzire pentru combinația CHVX*A* cu convector pentru pompa de căldură. Răcirea este
restricționată la operațiunea de încălzire prin podea.

SL Opomba: Pri kombinaciji CHVX*A* s konvektorjem toplotne črpalke je dovoljeno SAMO ogrevanje. Hlajenje je omejeno na delovanje s
talnim ogrevanjem.

SK Poznámka: Pre kombináciu modelu CHVX*A* s konvektorom tepelného čerpadla je povolená IBA prevádzka ohrevu. Chladenie je
obmedzené na prevádzku podlahového kúrenia.

BG Забележка: При комбинацията от CHVX*A* с термопомпен конвектор е разрешено САМО отопление. Охлаждането е ограничено
само до подовото отопление.

ET Märkus: CHVX*A* ja soojuspumba konvektori kombinatsiooni puhul on lubatud AINULT kütmine. Jahutus on piiratud põrandaküttega.

LT Pastaba: naudojant CHVX*A* ir šiluminio siurblio konvektoriaus derinį leidžiamas TIK šildymo režimas. Vėsinimas veikia tik tada, kai
įjungtas grindinio šildymo režimas.

LV Piezīme: CHVX*A* kombinācijā ar siltumsūkņa konvektoru atļauta TIKAI sildīšanas darbība. Dzesēšana ir atļauta tikai zemgrīdas apsildes
režīmā.
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5.1.1 CHVX*A* + FWXV + EKPCBO / EKRTCTRL2

FWXV + EKPCBO

ON//OFF thermostat

CHVX*A*

No wiring to indoor unit No wiring to indoor unit

CHVX*A*

FWXV + EKRTCTRL2

EKRTCTRL2EKPCBO

[2-0C]
[C-07][2.9] 0: Leaving water

MAIN LWT ZONE

 Control
 Emitter type[2.7] 1: Fancoil unit

5.1.2 CHVX*A* + FWXV + EKRTCTRL1

FWXV + EKRTCTRL1

1 2/3/...

EKRTCTRL1

CHVX*A*

MAIN LWT ZONE4 30 353X2M

CP
CH

CHILLER BOILER
BO

FWXV + EKRTCTRL1

CP
CH

CHILLER BOILER
BO

[► 2] + CHVX*A*

EKRTCTRL1

AUTOA

 CC / cooling close

[2-0C]
[C-07]
[C-05]

[2.9]
[2.A]

1: External room thermostat
1: 1 contact

MAIN LWT ZONE

 Control
 Emitter type

 Thermostat type

[2.7] 1: Fancoil unit

230 V AC
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5.1.3 CHVX*A* + FWXV +EKWHCTRL0 + EKWHCTRL1

CHVX*A*

EKWHCTRL0/1

MAIN LWT ZONE30 35

CH
CHILLER BOILER

BO

 RS485 RS485

EKWHCTRL1 (1×/room)

[► 2] + CHVX*A*

FWXV + EKWHCTRL0
FWXM + EKWHCTRL0

FWXT (with integrated EKWHCTRL0)
FWXV + EKWHCTRL0 
FWXM + EKWHCTRL0

FWXT (with integrated EKWHCTRL0)

1 2/3/...

RO
OM

 1
RO

OM
 2

AUTO

[2-0C]
[C-07]
[C-05]

[2.9]
[2.A]

1: External room thermostat
1: 1 contact

MAIN LWT ZONE

 Control
 Emitter type

 Thermostat type

[2.7] 1: Fancoil unit
43 X2M X2M

No wiring to indoor unit

CH
CHILLER BOILER

BO

 RS485 RS485

FWXV + EKWHCTRL0
FWXM + EKWHCTRL0

FWXT (with integrated EKWHCTRL0)
FWXV + EKWHCTRL0 
FWXM + EKWHCTRL0

FWXT (with integrated EKWHCTRL0)

1 2/3/...

No wiring to indoor unit

EKWHCTRL1 (1×/room)

AUTO

A
FAN COIL PC

B A A B B

A
FAN COIL PC

B A A B B

230 V AC
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6 Unit + remote indoor/outdoor sensor
6.1 CHVX*A* + KRCS01-1

31 2

10 mm

8 7

1 2

X5M

CHVX*A* / EBVZ*D*

KRCS01-1

R6T
–t°

KRCS01-1

[► 2]

7 Unit + human comfort interface
7.1 CHVX*A* + BRC1HHDA*

12 11

P1 P2

X5M

CHVX*A*

BRC1HHDA*

R1T
–t°

BRC1HHDA*

[► 2]

+-
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8 Unit + WLAN module
8.1 CHVX*A* + BRP069A71

1

2

1

3

4

2

6

87

5

1

BRP069A71

2×

1 2

3
4

5

c

3 1

1

2

4×
T10

c

4×
T10

e

d

f

BRP069A71

f
c

ed
a b

b

a

c

X9

X5
c

X14Y

X1A

3
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9 Unit + bizone kit
9.1 CHVX*A* + EKMIKPOA / EKMIKPHA

EN Note:
▪ The indoor unit is suitable for single zone application (one setpoint for all emitters), in heating and cooling. If cooling via

underfloor heating is required, then a bizone kit and a balancing bottle are mandatory. See the installer reference guide.
▪ The bizone kit (EKMIKPHA) is required for space cooling operation.

DE Hinweis:
▪ Das Innengerät eignet sich für den Einsatz in einer Zone (ein Sollwert für alle Emitter) sowohl im Heiz- als auch im

Kühlbetrieb. Wenn eine Kühlung über die Fußbodenheizung erforderlich ist, sind ein Bizone-Bausatz und ein
Ausgleichsbehälter zwingend erforderlich. Siehe Referenzhandbuch für den Monteur.

▪ Für den Raumkühlbetrieb ist der Bizone-Bausatz (EKMIKPHA) erforderlich.
FR Remarque:

▪ L'unité intérieure est adaptée à une application en zone unique (un point de consigne pour tous les émetteurs), en
chauffage et en rafraîchissement. Si un rafraîchissement via le chauffage au sol est nécessaire, un kit bizone et une
bouteille de compensation sont obligatoires. Reportez-vous au guide de référence installateur.

▪ Le kit bizone (EKMIKPHA) est nécessaire pour le fonctionnement du rafraîchissement.
NL Opmerking:

▪ De binnenunit is geschikt voor toepassing in één zone (één instelpunt voor alle afgevers), zowel voor verwarming als
voor koeling. Als koeling via vloerverwarming nodig is, zijn een bizonekit en een evenwichtsfles verplicht. Raadpleeg de
uitgebreide handleiding voor de installateur.

▪ De bizonekit (EKMIKPHA) is vereist voor ruimtekoeling.
ES Nota:

▪ la unidad interior es adecuada para una aplicación de una sola zona (un único punto de ajuste para todos los emisores),
tanto en el modo calefacción como refrigeración. Si desea usar la refrigeración mediante calefacción de suelo radiante,
es obligatorio instalar un kit bizona y una botella de equilibrado. Consulte la guía de referencia del instalador.

▪ es necesario el kit bizona (EKMIKPHA) para el funcionamiento de refrigeración de habitaciones.
IT Nota:

▪ L'unità interna è adatta per applicazioni a zona singola (un setpoint per tutti i trasmettitori), sia in riscaldamento che in
raffreddamento. Se fosse necessario il raffreddamento tramite riscaldamento a pavimento, si dovrà installare un kit
bizona e una bombola di compensazione. Consultare la guida di consultazione per l'installatore.

▪ Per il funzionamento di raffreddamento ambiente è necessario il Kit bizona (EKMIKPHA).
EL Σημείωση:

▪ Σημείωση: Η εσωτερική μονάδα είναι κατάλληλη για εφαρμογή μονής ζώνης (ένα σημείο ρύθμισης για όλους τους
εκπομπούς), σε θέρμανση και ψύξη. Αν απαιτείται ψύξη μέσω ενδοδαπέδιας θέρμανσης, τότε το κιτ διπλής ζώνης και το
δοχείο ομοιογενούς διανομής είναι υποχρεωτικά. Ανατρέξτε στον οδηγό αναφοράς εγκαταστάτη.

▪ Το κιτ διπλής ζώνης (EKMIKPHA) απαιτείται για τη λειτουργία ψύξης χώρου.
PT Nota:

▪ A unidade de interior é adequada para utilização numa única zona (um único ponto de regulação para todos os
emissores), tanto no aquecimento como no arrefecimento. Se for necessário o arrefecimento através do aquecimento
por piso radiante, é obrigatório a instalação de um kit de zona dupla e de uma garrafa de equilíbrio. Consulte o guia de
referência do instalador.

▪ O kit de zona dupla (EKMIKPHA) é necessário para o funcionamento de arrefecimento ambiente.
RU Примечание.

▪ Внутренний агрегат может использоваться в системе с одной зоной (одна уставка для всех нагревательных
приборов) как при нагреве, так и при охлаждении. Если требуется охлаждение в режиме нагрева полов,
необходимо использовать комплект Bizone и балансирующий сосуд. См. справочное руководство установщика.

▪ Для работы в режиме охлаждения помещений требуется комплект Bizone (EKMIKPHA).
TR Not:

▪ İç ünite, hem ısıtma hem de soğutmada tek bölgede uygulama için uygundur (tüm yayıcılar için tek ayar noktası). Alttan
ısıtma yoluyla soğutma gerekliyse, çift bölgeli kit ve dengeleme tüpü zorunludur. Montör başvuru kılavuzuna bakın.

▪ Alan soğutma işlemi için çift bölgeli kit (EKMIKPHA) gereklidir.
DA Bemærk:

▪ Indendørsenheden er velegnet til anvendelse i én zone ( ét kontrolpunkt for alle emittere) ved både opvarmning og
køling. Hvis der skal køles via gulvvarme, er det obligatorisk at anvende et bizonesæt og en afbalanceringsbeholder. Se
installatørvejledningen.

▪ Bizonesættet (EKMIKPHA) er påkrævet ved rumkøling.
SV Obs!

▪ Inomhusenheten är avsedd för användning i enkel zon (ett börvärde för alla givare), både vid uppvärmning och kylning.
Om kylning via golvvärme krävs är en sats för dubbelzon och en utjämningsreservoar obligatoriska. Se installatörens
referenshandbok.

▪ Satsen för dubbelzon (EKMIKPHA) krävs för kyldrift.
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NO Merk:
▪ Innendørsenheten er egnet for bruk i ett område (ett settpunkt for alle varmestrålingslegemene), både ved oppvarming

og kjøling. Hvis det er behov for kjøling via gulvoppvarming, er det obligatorisk å bruke et bizone-sett og en
balanseringsbeholder. Se referanseguide for installatør.

▪ Bizone-settet (EKMIKPHA) er nødvendig for romavkjøling.
FI Huomautus:

▪ Sisäyksikkö on tarkoitettu käytettäväksi lämmitykseen ja jäähdytykseen vain yhdellä alueella (yksi asetuspiste kaikille
luovuttajille). Jos laitetta käytetään lattialämmityksen avulla tapahtuvaan jäähdytykseen, järjestelmässä on oltava
kaksipiirisarja ja tasauspullo. Katso asentajan viiteopas.

▪ Jäähdytystä käytettäessä kaksipiirisarja (EKMIKPHA) on pakollinen.
PL Uwaga:

▪ Jednostka wewnętrzna nadaje się do zastosowań jednostrefowych (pojedyncza nastawa dla wszystkich emiterów),
zarówno w  trybie ogrzewania, jak i  chłodzenia. Jeśli wymagane jest chłodzenie przez ogrzewanie podłogowe, należy
zastosować zestaw dwustrefowy i sprzęgło hydrauliczne. Patrz przewodnik odniesienia dla instalatora.

▪ Zestaw dwustrefowy (EKMIKPHA) jest wymagany do pracy w trybie chłodzenia pomieszczenia.
CS Poznámka:

▪ Vnitřní jednotka je vhodná pro jednozónovou konfiguraci (jedna cílová hodnota pro všechny zářiče) pro vytápění
i  chlazení. Pokud je požadováno chlazení přes podlahové topení, je povinná souprava regulující 2  teplotně rozdílné
okruhy a vyrovnávací nádrž. Viz referenční příručka k instalaci.

▪ Pro provoz prostorového chlazení je nutná souprava regulující 2 teplotně rozdílné okruhy (EKMIKPHA).
HR Napomena:

▪ unutarnja jedinica prikladna je za primjenu u jednoj zoni (jedna zadana vrijednost za sve uređaje za isijavanje), za
grijanje i hlađenje. Ako je potrebno hlađenje putem podnog grijanja, obavezni su dvozonski komplet i posuda za
balansiranje. Pogledajte referentni vodič za instalatera.

▪ za hlađenje prostora potreban je dvozonski komplet (EKMIKPHA).
HU Megjegyzés:

▪ A beltéri egység egyzónás alkalmazásra (egy célhőmérséklet minden hőkibocsátóhoz) alkalmas fűtés és hűtés módban
is. Ha padlófűtésen keresztüli hűtés szükséges, a kétzónás készlet és egy nyomáskiegyenlítő-tartály használata
kötelező. Lásd a szerelői referencia-útmutatót.

▪ A térhűtési üzemmódhoz a kétzónás készlet (EKMIKPHA) szükséges.
RO Notă:

▪ Unitatea interioară este potrivită pentru aplicații cu o singură zonă (o valoare de referință pentru toți emițătorii), pentru
încălzire și răcire. Dacă este necesară răcirea prin încălzire prin podea, atunci sunt obligatorii un set bizonal și o sticlă
de egalizare. Consultați ghidul de referință al instalatorului.

▪ Setul bizonal (EKMIKPHA) este necesar pentru funcționarea în modul de răcire a spațiului.
SL Opomba:

▪ Notranja enota je primerna za uporabo v enem območju (ena nastavitvena točka za vse oddajnike) pri ogrevanju in
hlajenju. Če želite hlajenje prek talnega ogrevanja, sta komplet za dve območji in izravnalna posoda obvezna. Glejte
referenčni vodnik za monterja.

▪ Za hlajenje prostora je potreben komplet za dve območji (EKMIKPHA).
SK Poznámka:

▪ Vnútorná jednotka je vhodná pre aplikácie s jednou zónou (jedna menovitá hodnota pre všetky emitory) v režime ohrevu
a chladenia. Ak je potrebné chladenie cez podlahové kúrenie, vyžadujú sa súprava Bizone a vyrovnávacia nádoba.
Pozrite si referenčnú príručku inštalátora.

▪ Súprava Bizone (EKMIKPHA) sa vyžaduje pre prevádzku chladenia miestnosti.
BG Забележка:

▪ Вътрешното тяло е подходящо за приложение с една зона (една зададена точка за всички излъчватели), както
при отопление, така и при охлаждане. Ако е необходимо охлаждане чрез подово отопление, тогава са
необходими двузонов комплект и балансираща бутилка. Вижте справочното ръководство за монтажника.

▪ За охлаждане на помещенията е необходим двузонов комплект (EKMIKPHA).
ET Märkus:

▪ Siseseade sobib ühe tsooniga kasutamiseks (üks sättepunkt kõigile kiirguritele) nii kütmisel kui ka jahutamisel. Kui on
vaja jahutamist põrandakütte kaudu, siis on kahetsooniline komplekt ja tasakaalustuspaak kohustuslikud. Vaadake
paigaldaja viitejuhendit.

▪ Ruumide jahutusrežiimiks on vaja kahetsoonilist komplekti (EKMIKPHA).
LT Pastaba:

▪ vidaus įrenginys tinka naudoti vienos zonos režimu (vienas nustatymas visiems šildymo įrenginiams) šildant ir vėsinant.
Jei reikia vėsinti naudojant grindinį šildymą, būtina įsigyti dviejų zonų rinkinį ir balansavimo balioną. Žr. montuotojo
informacinį vadovą.

▪ norint naudoti patalpų vėsinimo režimą, būtinas dviejų zonų rinkinys (EKMIKPHA).
LV Piezīme:

▪ Iekštelpu iekārta ir piemērota vienas zonas lietojumam (viena iestatītā vērtība visiem izstarotājiem) sildīšanas un
dzesēšanas režīmā. Ja ir nepieciešama dzesēšana ar zemgrīdas apsildi, obligāti jāizmanto divu zonu komplekts un
līdzsvarošanas pudele. Skatiet uzstādītāja atsauces rokasgrāmatā.

▪ Divu zonu komplekts (EKMIKPHA) ir nepieciešams telpu dzesēšanas darbībai.
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Abans d'accedir als terminals, s'han d'interrompre tots els circuits d'alimentació.
UNA INSTAL·LACIÓ O FIXACIÓ INCORRECTA DE L'EQUIP O DELS EQUIPS OPCIONALS PODRIA PROVOCAR DESCÀRREGUES ELÈCTRIQUES, CURTCIRCUITS, FUITES, INCENDIS O 
ALTRES DANYS. UTILITZEU ÚNICAMENT EQUIPS OPCIONALS FABRICATS O APROVATS PEL FABRICANT I DISSENYATS ESPECÍFICAMENT PER AL SEU ÚS AMB L'EQUIP, I ENCARREG-
UEU-NE LA INSTAL·LACIÓ A UN PROFESSIONAL. SI NO ESTEU SEGUR DELS PROCEDIMENTS D'INSTAL·LACIÓ O ÚS, POSEU-VOS SEMPRE EN CONTACTE AMB EL VOSTRE 
DISTRIBUÏDOR PER OBTENIR ASSESSORAMENT I INFORMACIÓ.

Pre nego što bude moguć pristup terminalima, sva kola napajanja strujom moraju biti prekinuta.
NEPRAVILNA UGRADNJA ILI PRIČVRŠĆIVANJE OPREME ILI OPCIONE OPREME MOŽE DA DOVEDE DO STRUJNOG UDARA, KRATKOG SPOJA, CURENJA, POŽARA ILI DRUGIH OŠTEĆENJA. 
KORISTITE ISKLJUČIVO OPCIONU OPREMU KOJU JE PROIZVEO ILI ODOBRIO PROIZVOĐAČ I KOJA JE POSEBNO PROJEKTOVANA ZA UPOTREBU SA OPREMOM I NEKA JE UGRADI 
STRUČNJAK. AKO NISTE SIGURNI U VEZI SA POSTUPCIMA UGRADNJE ILI KORIŠĆENJEM, UVEK SE OBRATITE SVOM PRODAVCU ZA SAVET I INFORMACIJE.

Para marrjes së qasjes në terminale, të gjitha qarqet e ushqimit elektrik duhet të ndërpriten.
INSTALIMI OSE LIDHJA E PAPËRSHTATSHME E PAJISJEVE OSE E PAJISJEVE OPSIONALE MUND TË REZULTOJË NË GODITJE ELEKTRIKE, QARK TË SHKURTËR, RRJEDHJE, ZJARR OSE 
DËMTIME TË TJERA. PËRDORNI VETËM PAJISJE OPSIONALE TË BËRA OSE TË MIRATUARA NGA PRODHUESI DHE TË DIZAJNUARA POSAÇËRISHT PËR PËRDORIM ME PAJISJET DHE 
INSTALOJINI ATO ME NJË PROFESIONIST. NËSE NUK JENI TË SIGURT PËR PROCEDURAT E INSTALIMIT OSE PËRDORIMIN E TIJ, KONTAKTONI GJITHMONË ME SHITËSIN TUAJ PËR 
KËSHILLIM DHE INFORMACION.
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